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2. Kazanw, Poccus

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH ABCTPAJIMIICKOT O SI3BIKA

AHHOmMauus:6 padbome NpeoOCmMAGNensl S3bIKOGblIE OCOOGEHHOCMU ABCMPATUIICKO20 S3bIKA
Haubdonee Yacmo ecmpeuaemsvle 8 COGPEMEHHOM A3bIKe: UOUOMDI, 0COObIe HAUMEHOBAHUA U (Ppa3bl,
a maroice camobvimuviii ascmpanutickuti ciene. Ilenvio cmano uzyuenue UCNONbL306ANUS A3LIKA U
KVIMYPHBIX — ACHEKMOE8 6  paszeo6opHoil  peuyu. Mamepuansr  cmameu  npeocmassion
meopemuyeckylo YeHHOCms Ol CIMYOeHmO8, U3VUAIOWUX JeKCUKON02Us U  hpazeonoauio,
CPAGHUMENbHOE A3bIKO3HAHUE, MEOPemuyeckylo U NPaKmuyecKylo (QOHEemuKy u MO2ym cCmams
HOAE3HbIM UCMOYHUKOM HPU HOO20MOBKE CEMUNAPCKUX 3A0ANUll U HANUCAHUU Peqhepamos.

Kniwouesvie cnoea: ascmpanuiickuii  s361K,  UOUOMbL,  A3BIKOGbIE — OCOOEHHOCHIU,
A6CMPATUICKUT CAene.

Australian English — one of the major used in Australia. Although English has

no official status in the Australian Constitution, Australian English is a de facto
official language of Australia and the native language of the majority [5].
In the first place, language features present in the regional differences in the lexical
composition of the Australian variant of English language and relate the most
common manifestations of culture: names of dishes, institutions, etc., as in different
states of Australia arrived immigrants from different countries. For example, the
preparatory class at school called «kindergarten» in New South Wales, «prep class»
in Victoria and Tasmania and «reception class» in the state of South Australia.
Boiled-smoked pork sausage called «fritz» in South Australia, «devon» - in the state
of New South Wales, «Belgium sausage» - on the island of Tasmania, «Empire
sausage» - 1n the city of Newcastle and «polony» -in Western Australia. These
examples show that, in the category of products used or new words non-English
origin, or English in conjunction with the definitions, pointing to the affiliation of
new people in the country to their homeland. Obviously, tourists from Germany
called sausage «fritz» or «German sausage», and the Belgians «Belgium sausagey.

Australian English has its own idioms. For example:

- to go off like a frog in a sock - So talk about those very animated and excited;

- to see which way the cat jumps - Postpone a decision until circumstances change;
(— Should I call her right now?— Don’t make a spontaneous decision. Let’s see
which way the cat jumps.)

- as useful as lips on a chicken - When something is useless [2].

There are special names: "barbie" , that in Britain English means barbecue;
«chook" - chicken. Among the means of shortening common category: egg nishner -
air condition, Wyne chevva cold share? - Why don’t you have a cold shower?
etc...[1]. Name of Anglo-Australians also was a result of the shortening - "Aussie"
(English aussie.), Short for "Australians".
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However, there is their own, distinctive Australian slang, clearly and accurately
describes the people, situations. The expression "good oil" describes a good idea or
useful information. «Stormstick» is used to note an umbrella, phrase "something or
somebody is Cactus" says that something is broken or someone had died. Such
expressions may also include:

*«Shark biscuits» — inexperienced surfer;* «Boomerang» — such as a book
that should be returned. Some expressions describe a phenomenon unparalleled in
other embodiments of the English: « «Bush telegraph» in Australia and «moccasin
radio/telegraph» in Canada. Americans in Australian English called "Yanks" ,
Englishman may call pommy, pommie or pom (the etymology is not clear, the basic
meaning - red (from «pomegranate» ) maybe color the form of British soldiers, the
color of the cheeks from British immigrants, or abbreviations on the clothes of
prisoners - the POM ( Prisoner of Motherland)). Borrowing from American English
at the level of vocabulary words presented «bonanza» - «rich gold mine." Everyone
you can say "Hi" and "mate", even the Prime Minister. There is a tendency in
Australian English reduce everyday words, such as, arvo (afternoon), brekkie
(breakfast), doco (documentation), a thriving local slang and typical Australian pace
like "She'll be right, No worries".

Currently, during the development of cultural and economic relations between
Australia and other countries should be study not only English, but also its Australian
version. This will help successfully to communicate, regardless of its scope.
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2. Kazanw, Poccus

KIMHUYECKAA MOJEJIb TIOAI'OTOBKHU BY 1Y IIUX
YUUTEJIEN

Annomayun. B cmamve apeymeHmMuposana HeoOX0OUMOCMb YCUNeHUs NPAKMUYEcKoil
opueHmayuu 8 neda2o2UYeCKOM 0OpPA306aAHUU O]l NOO2OMOBKU dPPeKMUBHBIX U KOMNEMEHMHbIX
neoazo206, CHOCOOHBIX OBICHIPO BKAIOUAMBCA 8 NEOA202UYECKYI0 OesmelIbHOCMb U Pa3peuians
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